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Eröfnung

KrEuZZEICHEn  

unD gruSS

BuSSAKT 

oder 

KYrIE S. 4

+ Im Namen des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes.
Amen.

Brüder und Schwestern, damit wir die 
heiligen Geheimnisse in rechter Weise feiern 
können, wollen wir bekennen,  
dass wir gesündigt haben.
Ich bekenne Gott, dem Allmächtigen, und 
allen Brüdern und Schwestern, dass ich Gutes 
unterlassen und Böses getan habe. Ich habe 
gesündigt in Gedanken, Worten und Werken, 
durch meine Schuld, durch meine Schuld, 
durch meine große Schuld. Darum bitte ich 
die selige Jungfrau Maria, alle Engel und 
Heiligen und euch, Brüder und Schwestern, 
für mich zu beten bei Gott, unserem Herrn.

VErgEBungS-

BITTE

Der allmächtige Gott erbarme sich unser.
Er lasse uns die Sünden nach  
und führe uns zum ewigen Leben.
Amen.

Der Herr sei mit euch.
oder

Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus…
…sei mit euch.
Und mit deinem Geiste.
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Riti di introduzione

SEgno DELLA  

CroCE E SALuTo

ATTo  

PEnITEnZIALE 

oppure 

KYrIE P. 5

Fratelli, per celebrare  
degnamente i santi misteri,  
riconosciamo  
i nostri peccati.
Confesso a Dio onnipotente  
e a voi, fratelli, che ho molto peccato  
in pensieri, parole, opere e omissioni,
per mia colpa, mia colpa,  
mia grandissima colpa. 
E supplico la beata sempre  
vergine Maria, gli angeli,  
i santi e voi, fratelli,  
di pregare per me il Signore Dio nostro.

+ Nel nome del Padre e del Figlio  
e dello Spirito Santo.
Amen.

ASSoLuZIonEDio onnipotente abbia misericordia di noi, 
perdoni i nostri peccati  
e ci conduca alla vita eterna.
Amen.

La grazia del Signore nostro Gesù Cristo,
l’amore di Dio Padre
e la comunione dello Spirito Santo  
sia con tutti voi.
E con il tuo spirito.
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KYrIE

gLorIA

Herr, erbarme dich (unser).
Herr, erbarme dich (unser).
Christus, erbarme dich (unser).
Christus, erbarme dich (unser).
Herr, erbarme dich (unser).
Herr, erbarme dich (unser).

Kýrie, eléison.

Kýrie, eléison.

Christe, eléison.

Christe, eléison.

Kýrie, eléison.

Kýrie, eléison.

Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf 
Erden den Menschen seiner Gnade.
Wir loben dich, wir preisen dich, wir beten 
dich an, wir rühmen dich und danken dir, 
denn groß ist deine Herrlichkeit: 
Herr und Gott, König des Himmels,  
Gott und Vater, Herrscher über das All, 
Herr, eingeborener Sohn, Jesus Christus. 
Herr und Gott, Lamm Gottes, Sohn des 
Vaters, du nimmst hinweg die Sünde der Welt:  
erbarme dich unser; du nimmst hinweg die 
Sünde der Welt, nimm an unser Gebet;  
du sitzest zur Rechten des Vaters:  
erbarme dich unser. 
Denn du allein bist der Heilige,  
du allein der Herr, du allein der Höchste, 
Jesus Christus, mit dem Heiligen Geist,  
zur Ehre Gottes des Vaters.
Amen.

TAgESgEBET Lasset uns beten.
Der Priester singt oder spricht das Tagesgebet.  

Die Gemeinde beschließt das Gebet mit dem Ruf:

Amen.

oder
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KYrIE

gLorIA

Kýrie, eléison.

Kýrie, eléison.

Christe, eléison.

Christe, eléison.

Kýrie, eléison.

Kýrie, eléison.

Signore, (… abbi) pietà (di noi).
Signore, pietà.
Cristo, (… abbi) pietà (di noi).
Cristo, pietà.
Signore, (… abbi) pietà (di noi).
Signore, pietà.

Gloria a Dio nell’alto dei cieli
e pace in terra agli uomini di buona volontà.
Noi ti lodiamo, ti benediciamo, ti adoriamo, 
ti gloriichiamo, ti rendiamo grazie 
per la tua gloria immensa,
Signore Dio, Re del cielo,  
Dio Padre onnipotente.
Signore, Figlio unigenito, Gesù Cristo,
Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre;
tu che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi;
tu che togli i peccati del mondo,  
accogli la nostra supplica;
tu che siedi alla destra del Padre,  
abbi pietà di noi.
Perché tu solo il Santo, 
tu solo il Signore, tu solo l’Altissimo:
Gesù Cristo, con lo Spirito Santo
nella gloria di Dio Padre.
Amen.

CoLLETTAPreghiamo.
Il sacerdote dice la colletta. 

Al termine il popolo acclama:

Amen.

oppure


